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AHHOTanus

Crarbsi TIOCBsIIIIeHa aHa/Iu3y CUHTAaKCUUeCKOT0 CTaTyca CJI0XKHOTO OTOTHEHUS] CTeleHH B COBPEMEHHOM KUTalCKOM SI3bIKe
—  KOHCTPYKIMH, BBbIP@KaloOIjeil MHTEHCHBHOCTb, pe3y/lbTaT MM OLEHKY /eiCTBUS M BBOAMMOH dactuieid 1§ .
PaccmaTpurBaroTcsa Be BO3MOKHbIE MOZE/M CHUHTAaKCAYeCKOrO OIMMCAHMS: TPAaKTOBKA CJOXKHOIO [OMOJHEHHs KaK eJHWHOro
ujieHa TPeIJIOKeHUs — JIOTIOJIHEHUS — W KaK CaMOCTOSITe/IbHOM TPeJAUKATUBHON e[uHMIbl. ABTOp 00OCHOBBLIBAaeT
[TBOMCTBEHHBIM XapaKTep KOHCTPYKLMH: Ha JIMHEMHOM YPOBHe OHa (DYHKIMOHWPYET KaK eIWHBLIA UIeH IpeJioyKeHWs, Ha
CTPYKTYDHOM — KakK CJI0O)KHOe obpa3oBaHWe C BHYTpeHHel oOpraHu3aijydeil, BK/IOUaioliee CyObeKTHO-TPeAUKaTHBHbIE
KOHCTPYKLMH, I[71ar0jIbHO-OOBEKTHbIE C/IOBOCOYETAHHSI WX  TPeAJIOKHBIE TPYMNbl. [IPOBOAWUTCS — TUIIOJOTHUECKOE
COTOCTaB/IeHHe C PYCCKUM, aHIVIMACKUM, ()PAaHIy3CKUM U TalCKUM $13bIKaMH, JeMOHCTPHUPYIOLIee, UTO B KUTAWCKOM SI3bIKe
OTCYTCTBYeT OT/le/IbHOe Hapeure CTeTleHH, a 3HaueHVe CTeTleHH BHIPAKAeTCs uepe3 caMy CTPYKTYPY C yacTuneii 5. Uactura

A v w o
1§ onpesenseTca Kak CMHTaKCHUECKWH MapKep, He SB/AIOIMICA HM COKO30M, HA HapeuheM CTereHH, a C/Ty)Kalldid s
BBe/IeHHs TIOCTIO3UTUBHOM KOHCTPYKLIMY, OMMCHIBAIOLEN pe3y/ibTaT UK CTeleHb eHCTBUS.

KnroueBble (/10Ba: KMTalCKWil fI3bIK, CJIOKHOE [IOTOJHEHWe CTereHH, YacTHIla {§ , CMHTakKCMUeckui CTaryc,
TUIIO/IOTYEeCKOe CpPaBHEHHUe.
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Abstract

The article analyses the syntactic status of the complex object of degree in modern Chinese — a construction that
expresses the intensity, result or evaluation of an action and is introduced by the particle §. Two possible models of syntactic
description are examined: treating the complex object as a single constituent of the sentence — an object — and as an
independent predicative unit. The author substantiates the dual nature of the construction: at the linear level, it functions as a
single sentence member; at the structural level, it functions as a complex structure with an internal organisation, comprising
subject-predicate constructions, verb-object phrases or prepositional phrases. A typological comparison is carried out with
Russian, English, French and Thai, demonstrating that Chinese lacks a separate adverb of degree, and that the meaning of
degree is expressed through the structure itself using the particle . The particle 4§ is defined as a syntactic marker that is
neither a conjunction nor an adverb of degree, but serves to introduce a postpositive construction describing the result or
degree of an action.

Keywords: Chinese, complex adverbial of degree, 1§ particle, syntactic status, typological comparison.

BBepenue

CnoxHoe gononuenve crenenu (12 E #ME chéngdu biiyil) — K/oueBoi, HO CUHTAKCHYeCKM HeOJHO3HAUHBIHA 37TeMeHT
COBPEMEHHOTO KHUTalCKOro si3bika. [10/i TEDMUHOM «CJIOXKHOE [[OTIO/IHEHWE CTeIleHH» B HACTOSILEM CTaThe MOHUMAeTCS
KOHCTPYKIMs, KOTOpasi MOXXeT 0003HauaTh Kak CTereHb, TaK U Pe3y/bTaT JelCTBUs; 3TO HIMPOKOe NOHUMaHWe COOTBETCTBYeT
TPaJIUI[AA  PYCCKOSI3LIUHOW KUTAWCTHKW. [laHHass KOHCTPYKLMS BLIp@XKAaeT WHTEHCHUBHOCTb, pe3y/JbTaT WA OIEHKY
JeliCTBYS/COCTOSIHUSL M YacTO BBOJWTCS uacTHIleil {9 . HecMOTpsS Ha /JaBHIOK MCTOPHMIO M3y4eHHs, BOMPOC O €ro TOYHOH
CUHTaKCUYECKOH POJIM OCTAETCS TUCKYCCUOHHBIM. SIB/ISIETCS JI OHO €[WHBIM YJIEHOM TIPe/IOKEeHUs] — [JOTIOJTHEHUEM — W/
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C/IOKHO# KOHCTPYKLMel C BHYTPeHHel CTpyKTypoii? Kak COOTHOCSTCS ero KOMIIOHEHTBI [JIaroji/TipuiaraTeibHoe + 1o +
9KCI/TMKATOp CTeIeH! C APYTYMH YieHaMH TIPe/I/IO’KeHHsI.

HacTrosmas craTbsi NOCBAIIeHAa KOMIUIEKCHOMY aHa/lu3y C/IOKHOTO [OTOJHEHUS CTelleHU C Lie/Ib0 OIpejiesieHUs ero
CUHTAKCHYECKOTO CTaTyCa U BBISBJIEHUS POJIM KaXX0TO KOMITOHEHTA 3TOH KOHCTPYKI[UY B PaMKaXx TPeJIOKeHHs.

HayuHblii MHTepec KWTaUCTOB K BOIIPOCY JOIMOJHUTE/IBLHOrO 3/1eMeHTa COXPAHsUICS Ha TPOTSDKEHHM MHOTHMX JIeT U
NPOSIB/ISUICSL. B OOJIBIIOM KOJIMUEeCTBe IOCBAIIEHHBIX eMy HUCClefjoBaHMM. Tak, HampuMmep, KUTalCKUH ucciefosarens JIu
LI3WHBL3Y CYMTA, YTO JOTIOJHUTENBHBIN 3/IeMeHT OTHOCHUTCS K UMC/Ty CaMBIX IOMY/ISIPHBIX TeM B IPaMMaTHKe COBPEMEHHOTO
KuTalickoro s3bika [5]. B 1943 rogy Bau JIu B pabore «paMMaTHKa COBpeMeHHOro KuTaiickoro si3bika» (H1 [E I AL 18 &
zhdnggud xiandai ylifa) B paMkax Teopuu TPEX PaHTOB CJIOB OTHOCHJI [IOTIOJTHUTE/IbHBIE 37IeMeHTHl K TpeTbeMy paspsiay [6].

Jhoit Illycan u UWxy [Iscu B pabore «Becespl 0 rpaMmaTHueckoil ctumuctuke» (& 74 & & 1& Yufd xidci jidnghuad)
Tofiaray, 4To JOMOMHUTENLHBIA 37eMeHT — 3TO JoTonHeHne/agauTiBHas crpykrypa ( M$ I & Fujia yil) k rmaronam u

SE D AT N e ~ v - ~ v
npunaratensHbIM [7]. B pabote 1956 roja «IpaMmaTHKa M mperiofiaBaHye rpaMMatiki» (18 & FIE A ZFE Yiifa hé yiifa
jidoxué) aBTOpPBI OMpe/esNsOT JOTOHUTEbHBIN 3/IeMeHT KaK JJOTIONHUTeNbHBIA KOMITOHEHT, TIPUCOeJUHSIEMBIH K TJIarony Wiu
TIpUIaraTe/lbHOMY. JTOT KOMIIOHEHT OTBEUaeT Ha BOTPOCHI «KAaKUM 00pa3oM?», «CKOJIBKO?», «KakK ZI0JIT0?» W YKa3bIBaeT Ha
pe3y/ibTart, AJUTeNbHOCTb, CTelleHb IeHCTBYA U T. /. B KauecTBe /|0MO/HUTE/BHBIX /1IEMEHTOB I71IaBHBIM 00pa3oM BBLICTYIIAIOT
TIpy/iaraTesibHble, IVIarojbl, COUETAHUs] UMCIWTENbHBIX CO CUETHbIMM CJIOBaMM, HEKOTOpble MeCTOMMEHMs, KOTOpble
TIOMEILAFOTCS TIOCUIe [71ar0/I0B U MpUJlaratesibHbIX. [lepes; JONo/HUTeIbHBIMU 3IeMeHTaMH1 YacTo YIIOTpeO/iseTcsi CTpPyKTypHast

A o N~
vactuia 15 [8]. B 1961 rogy Jus I1IsHmy u gp. B pabote «becesl 0 rpaMMaTHKe COBpeMEHHOTo KuTaiickoro asbika» (17X
1B1E 7AW 1E Xiandai hanyi yiifd jiinghud) Bmecto Tepmuna f5 B 0 3E Hou fujia yii mocTnosuimonHoe onpeseneHye
yToTpebunu TepMuH #HE bliyli — [0TIO/THUTENBbHBIN U/IeH TIpe/IoXKeHus)/fonomHuTebHbIN 31eMenT [9]. C 1950 mo 1965 rT.
TIOSIBU/TACH paboThI, MOCBAIeHHbIe U3yUeHHIO0 Pa3/IMuidi U CXOACTB JIOTIONHUTEBHOTO 3/IeMeHTa M 00CTOATebCTBa, aHaMU3y
KOMITOHEHTOB [IOTIOJTHUTENBHBIX 3/IeMEHTOB, MPOTHBOPEUMBOMY BOIPOCY aHajM3a CyOBeKTHO-TIPeAUKATHBHBIX KOHCTPYKIIUH,

=] (V) —

niprcoeuHsgeMbIX C riomombio 1F [1, C. 2]. Comnacio E.U. IllyToBOM, AOMONHUTENBHBIN 37€MEHT SIBMSETCS CIO0KHBIM
JIOTIOJIHEHeM B COCTaBe CJI0KHOMNOJUMHEHHOIO IpeAJIoKeHUs, rje (hOpMHUpOBaHUE CI0)KHOMOLUMHEHHOIO Mpe/IoyKeHUs
CBSI3aHO C YC/I0)KHEHMeM BHYTPEHHero CTPOEeHHs BTOPOCTEeIeHHbIX WIEHOB Ipe//IoKeHUs — OIpefieleHus], [JOMNOo/IHeHus,
0060c006/1IeHHOTO /I0TIO/IHEHMSI, CUTYaTUBHOTO 000c0o6sieHHOro obcTositesibetBa [4, C. 343]. U3 npeacraenenHbix E.W. IllyToBoit
[BYX TWIIOB MIOTIOJHeHWs 1-i1 U 2-M CTemeHH, C/IO)KHOe [OTOJIHeHHe 2-fi CTeleHM — 3TO [OIOJTHEeHHe pe3y/IbTaTUBHO-
OLIEHOUHOro criocoba [eicTBust (B JaHHOM paboTe Mbl OyfeM Ha3biBaTh €ro CJIOXKHBIM [IOTIOJIHEHWEM CTereHu),

(o3 A=
TIpHCOeIMHSIEMOe K I7Iar0JIbHOM OCHOBE TTOCPe/ICTBOM YacCTHLBI 1.

B coBpemeHHOI1 yueOHOW /MTeparype IIpe/CTaB/eHbl IIPUMepbl CJIOKHOTO JOINOJHEHUs CTeTleHW, KOTOpble MOIyT
BBIP)KAaThCsl I71ar0bHO-OOBEKTHBIMU C/IOBOCOUETAHUSIMH, CyOBEKTHO-IIPeJUKATUBHBIMH KOHCTPYKLMSIMH, TIPeAI0KHBIMU
rpynmamMu u apyrumu crpykrypamu [10, C. 59]. Heo6xoauMo BBISICHUTh, KAKOBA CUHTAKCUYeCKasi CTPYKTypa MPeJIOKEeHUs CO
CJIOXKHBIM [IOTIO/IHEHHEM CTeleHM U KaKUMU 4eHaMM TpeJIOoKeHUs SIB/ISIOTCS COCTaB/ISIIOIIME ero s7eMeHThl. PaccMoTpum
TIpUMep Tpe/II0KeHHs], TIpeJICTaB/IeHHbIN B KaueCTBe 00pasiia yroTpebieH s CII0XKHOTO AOTIOHEHUsI B TIPeI0KEeHUH:

A N N v P « “ 1~ , e

(1) BHFMISFHFEEMEDL, Haizi chio de wo bl néng shuijido ‘[letn Tak mymesnu, 4To s He Mor criath’ (6ykB. [letn

A= se v .
myMeTh 5 s He Mory crath), Tae % ¥ haizi ‘pebeHok’— S (subject) — mogIerallee, BeIpaskeHHOE CYIIleCTBUTebHbIM; B

~ . =] v
chdo ‘mymets, kpuuath’ — P (predicat) — ckasyeMoe, Bblpa)kKeHHOe OJHOC/IOKHBIM I71aronioM; 1= de ‘miaronbHbIN cyddukc’;
A 4| 4 ~ N e oo 1)
FABERE DI wo bu néng shuijido ‘s He Mory craTh’— CJIO)KHOE JIOMO/THEHHe pe3y/IbTaTHBHO-OLeHOYHOTO Criocoba fielicTBus,

o v 8
BBID@)KEHHOE CyObeKTHO-TPeIUKATUBHOM KOHCTPYKIIMeH (MpUCoeIUHeHNe TTocpencTBOM vactuiipl 15F) [4, C. 343]. To ectsb S
(subject) BommonHsiet AeiictBue P (predicat). UTo KacaeTcsl CJIOKHOTO [OTIOHEHHS, TO COIVIACHO OIpeZesieHHuI0 CJI0KHOe
[IOTIOJIHEHYEe OTBEYAeT Ha BOTIPOCHI «KAaK?», «KaKUM 00pa3oM?», «KaK [IONr0?», «CKOJIbKO?» U T. /., 3aHMMAeT MeCTO Mocje
A v (v
vactuipl 15 . B laHHOM TIpEMepe C/IOKHOe JOTO/HeHMe Tpe/CTaBIeHo CyGheKTHO-TIPeIUKATUBHON KOHCTpyKLMe#. OTa
N N v
koHCTpyKimss X A BE BE B cama mo cebe sBseTcs OTHEeNBHBIM TIPe/IOKEHWEM M BKJIOYaeT B Cebsi OTZeNbHYIO

A 1% . L\ S
rpaMMaTHUecKyk0 OCHOBY, Tie: I wo ‘a’— S (subject) — mopiesxairiee, BrIpakeHHOe IMUHBIM MecToumerrem; ~BERE DL bl
néng shuijiao ‘me mory cmate’” — P (predicat) — cocTaBHOe cKa3yeMoe, KOTOpPOe COCTOMT W3 MOJA/IBHOTO IVIaroiaa
CMBICJIOBOTO [VIarojia C OTPULIAHUEM.

Hecmotpst Ha To, uto A BEBE DI crpykTypHO sIBNseTCs monHOLEeHHBIM npeanoxkenreM (£ 15 45 14 zhiiyl jiégou), B

paMKax ZIJaHHOW KOHCTPYKIMM C o OHO yTpauMBaeT CTaTyC CaMOCTOSTENbHON eJUHMILI, TepsieT MHTOHALOHHYIO M
CMBICJIOBYI0 HE3aBUCUMOCTb W HAuWHAET BBITIONHATE (DYHKI[UIO OJHOTO UjieHAa TMPEJIOKEHUS — a WMEHHO: CJIOKHOTO
JIOTIOJTHEHHST CTETIeHH, OTBEUYAIOI[er0 Ha BOMPOCHI «KaK?», «KAKAM 06pa3soM?», «J0 KakoW CTereHHW?». VIHBIMHU CJI0OBaMH,
TIOJTHOLIEHHOE MPEeJIOKeHKE (MMeFoLIiee MOJIeXalliee U CKa3yeMoe) BBICTYTAeT Kak BTOPOCTETeHHBIN WieH B COCTaBe [TTaBHOTO

TIpe/IoKe M, yTOuHss ielcTB1e, 0603HaueHHoe riaronom M.

OpHako, Mpr3HaBasi 3Ty CMHTAKCUYeCKYI0 POjib, Mbl HeM30€)KHO CTa/JKMBaeMCsi C BOIIPOCOM: UeM JKe SIBJISIeTCs JjaHHast
CyOBbeKTHO-ITpeIUKAaTHBHAsL KOHCTPYKLMS C ()OPManbHOM TOUKHM 3peHHs] — BTOPOCTETIeHHbIM WIeHOM IPeJJIOKeHHs] B COCTaBe
TIPOCTOTO TIPEJJIO’KEHUsI C OJHON OCHOBOM WJIM >Ke OHA COXPaHSIeT CTAaTyC OTAeIbHOM rpaMMaThyeckOoW OCHOBBI, TTpeBpariast
BCHO KOHCTPYKLUIO B CJIOKHOE TIpel/Io’KeHre, 00beJUHSIOLIee Be TIPeAUKATUBHbIE eJMHULIBI?
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OCHOBHbI€ pe3y/IbTaThl ¥ 00CyXK/ieHHne

Eciu npeAmnonoxXuTs, uyto cyObeKTHO-TIpeJUKaTHBHAST KOHCTPYKLUS SIB/ISIETCS BTOPOCTETIEHHBIM UJIEHOM IIPe/IOXKEHNS B
CoCTaBe MPOCTOTO MPEeIOKEHHUS C OJHOW OCHOBOM, TO CXeMa Mpe/II0KEHHS], BEPOSITHO, Oy/ieT BHIITIALETh TaK:

Cxema 1: S (3ZF) P (M) + 15 + O (KT HEEEDI) =S PO

Ecnu >xe mpefiosioxXuTh, YTOo CyOBEKTHO-TIpeJUKAaTUBHAS KOHCTPYKLIUS SIB/ISETCS] NIPOCTBIM IPe/IoKeHHEM B COCTaBe
CJIO)KHOTO ¥ IMeeT OTZe/IbHYI0 OCHOBY, TO CXeMa IpeZJIoKeH s, BePOsITHO, OyZleT BBIIVIS/IETh TaK:

Cxema 2: S1 (]2 F) P1 (M) + 1§ + Sz (FK) P2 (FAEBEDL) = (S1 P1) 15 (S2 P2)

O6e cxeMbl OTIMCHIBAIOT Pa3HbIE YPOBHU: CXeMa 2 — CEMaHTHUeCKYH CTPYKTYpY (Be OCHOBEI), cxemMa SPO — nrHeliHy0
(ogHO pmomonHeHue). CloKHOe [OTOJHEeHVe CTeleHd [BOWCTBEHHO IO CBOeM IpUpOJe: CUHTaKCMUeCKH LleJI0CTHO,

=]
CeMaHTHYeCKH CI0XKHO. OnpeseniM GyHKLUOHANIBHYIO POJIb YAaCTHLIBI {5F B 00eMX CHUHTaKCHUeCKUX Mogensx. CoriacHo cxeme

1S P O: 18 orHocurca k mmarony M) u ycunusaer ero 3HaueHue, ykasbiBas Ha CTereHb ILIyMa, BMeCTe C MPH/aTOUHBIM
TIpeJJIKEHHEM «UTO 51 He MOT CIaTb», 00pa3yeT KOHCTPYKLHIO «TakK..., YTO». AHAJOTHUHbIe KOHCTPYKLIMH, Tepelarolie
3HaueHHe «Tak ..., YTO», CYIIeCTBYIOT U B JPYIMX S3bIKax: PyCCKOM (Tak..., 4TO), aHIVIMHCKOM (So... that), dpaniysckom
(tellement... que) u TaickoM (...H1N...AN...). Bo Bcex 3THX cyuasix Hapeuue crereHu (Tak, so, tellement, N1N) nmpuMbIKaeT K
I71aroj1y WK TIpU/laratelsHOMY U BBOZAWT MPHATOYHOE TPe/iIoyKeHHe, OIMChIBarolee pe3y/bTar JeHCTBYS UK CTeleHu:

(2) Pyc: OHM TaK IIymsAT, UTO 51 He MOTY CIaTh.

(3) Eng: They are so noisy that I cannot sleep (6yke. OHU TaKue IITyMHBI€e, UTO 5T HE MOTY CIaTh).

(4) Fr: IIs font tellement de bruit que je ne peux pas dormir (6ykB. OHU [je/1af0T TaK MHOTO IlIyMa, YTO sl He MOT'Y CIIaTh).

(5) Thai: WINLET ANHIN A% A1 uawlu1d. Phiiak-khdo dang maak jon chan norn mai luap (6yke. OHU ILIYMST OYeHb,
TaK YTo $ CTIaTh He M0TyYaeTcs).

KOHCTPYKIWS «I/iaron + {5 + C/I0KHOe JoNo/HeHre pe3y/ikTaTa/CTenieHn» (yHKIHOHATBHO COOTBETCTBYET PyCCKOMY
000pOTy «TaK..., YTO», aHIVIMACKOMY «sO... that», dpaHiy3ckomy «tellement... que» u Talickomy «...H1N...al». OgHako
MEXXy HUIMU eCTh Ba)KHOe CTPYKTYPHOe pasjiiyue: B PyCCKOM, aHIJIMMCKOM, ()paHI[y3CKOM U TaliCKOM SI3bIKax MPUCYTCTBYeT
OT/lelIbHOe Hapeuue CTereHH (Tak, so, tellement, N11N), KOTOpoe B PyCCKOM, aHIIMHCKOM U (paHLIy3CKOM SI3bIKaX TATOTEET K
TMO3WLMM Tiepe]] [71aroJIoM/TIpuiiarate/ibHbIM, a B TaliCKOM BCerZia HaXOAWTCS TMOC/e Hero. B KWTalCKOM si3blKe OT/e/bHOe
Hapeuye CTeTeHM B 3TO KOHCTPYKIMH OTCYTCTBYET; 3HaueHHe CTeTleHH BbIPa)KaeTCs CTPYKTYPOH «Iiaron + f§ + cloxkHoe
JOTIOJIHEHYE pe3y/bTaTa/CTeTleHn», Te CJI0KHOe JOTOo/IHEeHHe YKa3blBaeT Ha Pe3y/IbTar, a CTelleHb [elCTBUS OTpesiesisieTCsl hX
B3aMIMOCBSI3bIO.

CxopHyro (YHKOMIO BBIpaKEHWs pe3y/bTara WM COMyTCTBYIOLIErO OOCTOATENbCTBA B AHIVIMHACKOM SI3bIKE MOXKET
BBITIOJIHATE U MHGHWHUTHB B POJIK ompefiesieHUs. Kak oTMeuaeTcsi B JIMHTBUCTHUECKOM JHTepaType, B aHIVIMACKOM SI3bIKe
WHQUHUTUB, SIBASSICH HEMYHOW QopMmol rnarona, o0safaeT MHOXKECTBOM CHHTAKCHUeCKHX (YHKLUM B Tpe/IoKeHUH.
VH(UHUTHB MOXEeT BBICTYNaTh B (PYHKIMM Kak IVIaBHbIX, TaK M BTOPOCTEMeHHBIX 4aeHOB. OfHOM W3 pa3sHOBUIHOCTeH
(YHKLMM BTOPOCTENEHHOTO u/ieHa IIpeJ/IKeHUs] B aHIVIMMCKOM s3blKe SIB/sieTCs (YHKLMs OIpefiesieHus], KOTopas
MIPOC/IEKUBAETCS B CIEAYIOLIMX TIPUMepax:

(6) ...he was such a nice man to talk to. ... ‘c HUM ObLIO Tak TpuUATHO 06IIaThcsA’ (OykB. OH ObLT TaKUM MPUSATHBIM
Ye/I0BEKOM, UTOOLI TIOTOBOPUTD C HAM).

(7) He’s always the first to help. ‘OH Bcerga nepsebii, kTo momoraet’ (6yke. OH BcerJa nepBbii, 4TOObI IOMOUB).

(8) They would always come into the kitchen looking for something to eat. ‘OH{ BeYHO 3aXOAWIM Ha KyXHIO B TTOMCKAxX
yero-HUOyab moecTh’ (OYKB. ... 3aX0/Is B TIOUCKAX YEero-To, uToObl checTh) [3, C. 267]. B 3Tux ciydasx uHbuHUTHB (to talk to,
to help, to eat) ykasblBaeT Ha IIpefHasHaueHHe, pe3ynbTal WIM O0OCTOATENLCTBO, COIYTCTBYIOIEe [AeHCTBUIO, 4YTO
CceMaHTHUeCKU COMIKAeT ero ¢ KMTaCKOi KOHCTpyKIHeii ¢ 5, rjie MoCTMO3UTHBHAs YacTh TakKe PaCKphIBAeT Pe3y/IbTaT Uiu
CTeTieHb J1eHCTBUS.

CHHTaKCHUecKast pob CyGheKTHO-TIpejuKaTuBHOM KoHcTpykiwm 3% A~ BE BE DI w3 npumepa (1) mocne rmaroma )
KnaccuUIMpyeTcs Kak: [IOMO/HeHe CTemeHH, MpUcoearHsemMoe uepes yactTuily {5 k miaromy M), Tak kak orseuaer Ha
BOIIPOC «C KaKUM pe3ynbratoM?» (KoHapamesckuii / PymsHiesa / ®pomopa 2017, 324-325): #ZF MG (kax?) FAEEREDL
Hetn mymenu (kak? C KaKuM pesy/sTaroM?) sl He MOT CriaTh. To Jke U B MPe/JIOKEHHSIX PyCCKOTO, aHITIMICKOT0, ()PaHIly3CKOro

U TalICKOT'O A3BIKOB.
B mpoTHBOBEC 3TOMY, €C/I TPAKTOBaTh CyOBEKTHO-TTPEANKATUBHYIO KOHCTPYKI[MIO KaK CAMOCTOSITE/TbHYIO TIPeIUKAaTUBHYIO

A=
e/IMHMUL]Y, COXPAHSIOI[YI0 CBOI0 IPAMMaTHUECKYI0 OCHOBY, TO BO3HHKAeT BOMPOC: UeM B TAaKOM CjIydae sIB/IIeTCS yacTUla 1F,

A=
CBSI3BIBAOLIAst /IBe OCHOBBLI? CXeMaTHueCcKu 3Ty TMIIOTe3y MOXKHO mpeAcTaBUTh Kak (S1 P1) 15 (S2 P2). danee Heobxomumo
CpaBHUTBL 3Ty MOJe/lb C ajbTepHaTUBHOW — cxemod SPO, rme Ta ke KOHCTPYKLUSI TPaKTyeTCs KaK e[UHbIA 4jieH
TIpe/JI0KeHHSI.

A
3aHuMast Nno3ngur MexXxay [AByMA TIPAMMATHY€CKHUMH OCHOBAMM, 155‘ MOKHO OBLTIO OBI HWHTEPIIPETUPOBATL KdK
HO,EL‘—II/IHI/ITEIIBHblf/'I CORO3. O,Z[HaKO B KHUTaliCKOM SI3bIKe CyILeCTBYIOT 6onee yI'IOTpe6I/ITEJ'IbeIe dHaJIOTu [Jid BBIpa>KeHUs

Tof[uMHATeNbHOM CBsizu, Takue Kak T LA, B I, EIM u apyrue [11]. Ec xe NpeAmnono)uTs, uto 1§ oTHOCHTCS K iarofy-
cKasyeMoMy P1, mipesicTaBuB CTPYKTYpy Kak (S1 P1 1§) (S2 P2) — B F W15, A BEEEDL, — 1o Takoe mpeoxkeHHe

A
OKaXXeTCsA rpaMMaTUUYeCKY HEKODPEKTHBIM, TTOCKOJIbKY Ie€pBadAd 4dCTb }Z%ui\ 1% 6y,qu HMMETb HEIO/JIHYI0 OCHOBY U Tp€6OBaTI:
00s13aTeIbHOr0 JOII0/THeHU .
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Tpearonoxum, uto 4§ BbIMOMHAET (GYHKIMIO COEMHUTEBHOTO COM03a «UTOOBI» C TOC/AeYIONMM HHMOUHATHBOM,
KOTOPBII UCTIOMB3YeTCs [/isl BhIPayKeHUsl CTEeTIeHH U Pe3y/IbTaTa, oJ0OHO TOMY, KaK 3TO MOXKET ObITh pean30BaHO B PYCCKOM,
QHIVIMHACKOM, (PAHI[y3CKOM U TaliCKOM SI3bIKaX:

(2.1) Pyc.: OHM C/TMILIKOM IIyMHBIE, YTOOBI CIaTh.

(3.1) Anrn.: They are too noisy to sleep (0ykB. OHUM CTUIIKOM IITyMHBIE, UTOOBI CIIATh).

(4.1) @p.: IIs sont trop bruyants pour dormir (6yks. OHM C/IUIIKOM ILIyMHbI€, UTOObI CTIAT).

(5.1) Tatick.: wninndoedainly Maguan. Phiak-khio siang dang koern bpai thii cha norn. (6ykB. OHu 1IyMHBIE
C/IAIIIKOM, UTOOBI CIIaTh).

OpiHaKo B KUTaNCKOM si3bIKe aHa/IOTMYHasi MBIC/Ib BbIpaXKaeTcsl MHaue:

N s _ . e 1
(1.1) Kur.: {1 TKM T, 7& 5B, Tamen tai chio le, méifa shui ‘OHuM c/MIIKOM ITyMHBIe, HeT criocoa CraTh’.
KoHCTpyKIms «7& % + rmaron» GyKBaibHO O3HauaeT «HeT criocoba [czenats uto-mbol» ¥ B JaHHOM C/Tydae BBINOTHSET

19 A=] -

(GyHKLMIO, aHAaNOTMYHY0 HH(OUHUTHBY B IPYTUX sI3bIKax, YKa3blBasi HA HEBO3MO)KHOCTb JiefCTBUA. YToTpebisieHne 15 B Takoi

KOHCTPYKIH 6b1710 6bI TPaMMaTHUeCKH HeyMeCTHBIM, TIOCKOTTBKY {5 He SIB/ISeTCs COI030M CO 3HaueHHeM IieJTH, a BBITOHSAeT
WHYIO CHHTAaKCHUeCKYI0 (QYHKI[II0 — O(pOPMIISET CJIOXKHOE IOTIO/THEHWe CTeTeHH MPU TJiarose.

Takum o6pa3soM, B pyCCKOM, aHIJIMMCKOM, (paHIy3CKOM M TaliCKOM s3blKaX 3HadeHue ILie/ld WM HeBO3MOXKHOCTH
JleliCTBYsI, BbITEKarolllee U3 Upe3MepHOCTH KauecTBa, NepesjaéTcsi C OMOIIbI0 MHPUHUTHBA (CraTh, to sleep, dormir, o),
KOTODBIH MPUCOeMHACTCA K NPUaraTelbHOMY MOCPe/CTBOM CIeldaTu3MPOBaHHbIX COHO30B MM MPeZIoros (4Tobkl, to, pour,
N13Y). B KuTaiiCKOM si3bIKe, e WHOUHUTHB KaK rpaMMaThdeckasl KaTeropus OTCYTCTBYeT, 3Ta (GYHKLUS MOXeT ObITh
peani3oBaHa, HarpyMep, yepe3 IJIarobHO-06BEKTHOe COBOCOYeTaHHe « /& y& + IVIarol», YTo COOTBETCTBYeT objei
THUIOJIOTHYECKOH 0COOEHHOCTH KHMTAlWCKOTO s3blKa — Tiepeiauye MOJAJBHBIX U LIeJIEBBIX OTHOILEHUH JIEKCHUeCKHMH, a He
MopGhoorHUeCcKUMH cpefcTtBamu [11].

Ha OCHOBAaHMM TIPOBEIEHHOIO aHA/IM3a MOXKHO 3aK/IIOUMTh, YTO {9 BBHINONHAET (YHKIMIO CHHTAaKCHYECKOro MapKepa,
KOTOPBIM NPUCOeANHSETCS K IVIAaroly WM IpHaraTebHOMY W 06si3aTesibHO TpebyeT mocse cebst JOTIOHEHWsT CTeleHd Win
pesysbTata. B oTuume ot acniektyanbHbix cybdukcor 1, &, 1T, uactuna 1§ He BoipaxaeT rpaMmaruueckoe 3HaueHue B/,
a CIYKAT [JIs1 BBeJEHHS TIOCTIIO3UTHMBHOM KOHCTPYKLMH, OINMCHIBAIOLIel CTereHb, pe3y/lbTaT WM COIYTCTBYIOILee
06CTOATEeNLCTBO AeiicTBHA. B cBA3M  3TMM cxema 2 (re 15 paccMaTpHBaeTCs Kak OT/e/bHbIH CTyKeGHbIHA 31eMeHT) He MOKeT
CUMTAThCS KOPPEKTHOM MHTeprpeTalyieil CTPYKTyphl TPe/IOKEHHs, IMOCKONbKYy {§ He o00/lajaeT CaMOCTOATe/NbHOI
3HaMeHaTe/IbHOW (YHKLHell BHe CBf3W C IiarosioM. B kauectBe paboueii mpuHuMaetcs cxema SPO, B kotopoii mosunuio O
(object) 3anuMaet cy6bekTHO-TIpe/KaTBHas KoHCTpyKims FX A BERE DI, koTopast sB/ISeTCS UHBIM UNIeHOM Mpe/IoKeHH s —
JIOTIONTHEeHVEM B IMHEWHOM CTPYKTYPe.

OJHaKO CTereHb JIeHCTBHS B KUTaCKOM SI3bIKe MOKET ObITh BhIpakeHa U 6e3 HCII0/b30BaHus {5, CpaBHUM:

(6) KNS 1BRIEEBER R F 7o Dafeng chul dé women yanjing dou zhéng bu kai le ‘Berep Ay/ Tak Cu/bHO, 4TO
MBI COBCEM He MOI/IA OTKDHITh rniasa’ (6yks. Betep fyTh 4§ Mbl m1a3a gaxke oTKphITh He MoryiH) [10, C. 59] — KOHCTpyKIHs C
T @19).

(6.1) KXMAE, FHAIREEESERAH T Dafeng chuichén, women yénjing dou zhéng b kai le ‘Betep nogusin / caypan
MbUTb, W (TI09TOMY) MBI He MOIJIM OTKpBITh I1a3a’ (Oyke. BeTep AyTb MbLab, MBI [V1a3a Jake OTKPLITH He mormw) [12] —
KOHCTpyKIs 6e3 1§, e raromHo-06beKTHOe croBocoueTanre XA 3aMelriaeT TO3KIHIO JIOTONHEHKS CTeTIeHH, a 3HaueHHe
CTeleH! NepeaéTcs NPUaTOUHbIM NPe//IoKeHUEM Cr1efICTBUS.

B noaTBepskzieHre CKa3aHHOTO 00paTHMCS K IPUMepY, I7je B KauecTBe CKa3yeMOoro BBICTYIIaeT Ipu/larare/ibHoe.

(7) 1S RICF = T IZIR Ta jintian mang dé wang le chifan ‘OH cerous 611 TaK 3aHAT, 4TO 3a6bL1 I0eCTh’ (6ykB. OH
ceroHs 3aHAT 15 3a6611 moects) [10, C. 59].

Ecmu npunararenshoe + 1§ (IT1§) 3amennts Ha raronsHo-o6bekTHOe ciopocouetanue /T TAE | momyyaem:

(7.1) 1S XRICITE, =T IZIR Tajintian mang gongzuo, wang le chifan ‘O ceroaus 611 3aHAT pab0oTOi U (IO3TOMY)
3a0bu1 moects’ (6ykB. OH cerofHst 3aHsT paboToi, 3a0bu1 ecTs) [10, C. 59].

B 06eccoro3HOM BapuaHTe TMPUUYMHHO-CIEACTBEHHAs CBsI3b BBIpAKEHa MeHee OTYETIMBO. s e€ SKCIUIULMTHOTO
MapKHUpOBaHMUsl MOXKHO BBECTH TIOUMHUTe/bHbIH coro3 FfT LA

A > = = e = P — N vov o a s

(7.2) S KRICI{E, FAIA= T #29Ro. Ta jintian mang gongzuod, sudyi wang le chifan ‘On cerogus 6bim 3aHAT
paboToii, o3ToMy 3abbI/T MOECTh’.

Takum 00pa3oM, CTereHb AeHCTBUS [71arojia MOXKeT ObITh BbIDa)KEHa JIByMsT CTIOCObaMu:

1. ¢ TIOMOLIBIO CJIOKHOMOAUMHEHHOW CTPYKTYDBI, T[e MPUYUHHO-C/IEACTBEHHAsI CBs3b O(POPMIISIETCS TpaMMaTrHuecKd
(COr03HOI CBSI3bI0 MeXX/Y IVIaBHOM U 3aBUCHMOM YacCTSIMU);

< 48
2. C TTOMOII[bI0 CJIOKHOTO [IOTIO/THEHHS CTENEHH, BBOJUMOTO YacTHIIEH 1.

B CBS3U C 5TUM BO3HMKaeT 3aKOHOMepHbIH BOMPOC: Kakopa ke QyHKIs {5, ec/u cTeneHb W pesy/sTaT JeHCTBHIS MOTYT
OBbITH TepeilaHbl U MHBIMU CPECTBAMU?

Hdeno B TOM, YTO KWTAlWCKWMM $3bIK, Oyyud SI3bIKOM H30/MPYIOLEr0 TWMa W 00/majas TaKUMHM XapaKTepHLIMU
0Cc00eHHOCTSIMH, KaK OTCYTCTBUE COIVIAaCOBAaHMSI U CJIOBOM3MEHEHHUs, B CBOEM Pa3BUTHH TATOTeeT K aHaIUTHYeCKUM (opmam

4
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A=] o
BbIpa)keHUs. VIcrionb3oBaHue YacTULbI {5F /151 BhIpDayKeHHs CTeleHH U pe3ysibTara AefCTBUs I71aroaa — 3TO0 sIpKoe TposiBieHre
aHaMTUUeCKOTO XapakTepa CHHTAKCHMCa COBDPEMEHHOTO KWUTaWCKOro si3blKa. B OTIMuMe OT TpPOMO3AKMX MPUAATOYHBIX

A o w .
CleJICTBUSA C COI03aMH, KOHCTPYKIus C¢ {9 6osmee KommakTHa, o6/maziaeT Gosblieil MeprienTHBHON ErKOCThIO U aKTUBHee
WICTIO/b3YeTCsl B PA3rOBOPHOM peuwu.

3ak/roueHue
Pe3toMupyst BbIllleCKa3aHHOe, OTMETHM, UTO TPOBeJEHHBIM aHa/lMd3 TI03BOJISIeT CHATH KaXKyllleecs IIPOTUBOpeuUre B

OTIpe/ie/leHMH CUHTAKCHUeCKOH MpHpOobl CIoKHOTO fononHenus crenenu (2 Z #Mi& chéngdu biiyill). Ero goiicTBeHHas
TpHpoza 0OyC/IOBIeHa Pa3/IMUHBIMK YPOBHSIMU CHHTAKCHUECKOro aHaim3a. Ha iHeifHOM ypoBHe OHO (YHKIJMOHHPYeT Kak
/IVHBIN, I1e/I0CTHBI U/leH TPeJ/IOKeHHs — JOMOIHeHHe, 3aHMMAoIjee TIOCTIIO3UIMI0 TI0 OTHOLIEHHIO K IVIaroly W/
TpuaraTebHOMy M OTBeYalolllee Ha BONPOCHI pe3yibTaTa, Mepbl WM CTelleHH jelcTBus. Ha ypoBHe BHyTpeHHel
OpraHM3aLMM JjAHHAs KOHCTPYKLMS TIPeJCTaB/IseT coGoil C/IoKHOe o6pa3oBaHHe, BK/IIOYAIOLIEE I7Iar0IbHO-0OBEKTHbIE

C/IOBOCOUETaHHS, CyOBEKTHO-NPEJUKATUBHbIe KOHCTPYKLMM WM TpejJiokKHble Tpymmbl Yactuia 1§ B 310l Mogenu
BBITIO/THSIET POJIb CHHTaKCHUYECKOTO MapKepa: C OAHON CTOPOHBI, OHA 3aMbIKaeT CBs3b C Tpe/lieCTBYOIINM I/1aroyioM (TIogo6Ho
cybdukcy), ¢ Apyroil — OTKpPbIBaeT TMO3WLMIO /ISl Pa3BEPHYTOT0 KOMMEHTAapHsi, OTMCHIBAIOLIEr0 CTeTleHb WA Pe3ynbTar.
Takum 00pa3oM, CJIOXKHOe JIOTIOJTHEHHe CTeTIeHH CJle/lyeT PacCMaTpHBaTh KaK CMHTAKCUYeCKY0 eJMHUIY C (QyHKLMOHATBHOU
1|eJIOCTHOCTBIO Ha BHEIIIHEM YPOBHE U CTPYKTYPHOH C/I0)KHOCTBIO Ha BHYTPEHHEM.
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